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RESUMEN 
Este artículo pretende hacer un análisis acerca de las 

nuevas tendencias y los nuevos paradigmas que transforman el 
sistema de la educación superior en América Latina en los 
últimos años. Un examen amplio de las macrotendencias 
regionales en el ámbito educativo permiten una mejor precisión 
de las estrategias educativas de la enseñanza superior en la 
región. 

1. Panorama regional de la educación superior 
en América Latina 

La educación superior en América Latina está enfrentada a 
un enorme desafío como nunca antes lo había estado. Para 
afrontarlo con posibilidades de éxito, será imprescindible encarar 
con firmeza su transformación y en consecuencia emprender los 
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E L ESPAÑOL C O M E R C L \  Y  E L FENÓMENO 
DE SPANGLISH: DOS LENGUAS EN CONTACTO 
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RESUMEN 
Este ensayo se centra en algunos rasgos específicos del 

español comercial. Se analiza el funcionamiento del fenómeno 
del Spanglish y el uso de los términos económicos ingleses en el 
español comercial, en la prensa económica y en los diccionarios 
de términos financieros así como la actitud de diferentes 
lingüistas hacia este fenómeno. 

La situación lingüística y la aparición del fenómeno del 
Spanglish moti\aron el debate no sólo en la prensa española y 
norteamericana, sino también cuentan con amplia bibliografía 
especial porque sin prestar atención al fenómeno del Spanglish es 
imposible entender a fondo la situación lingüística actual. :::::: 

El idioma es uno de los componentes más poderosos de las 
civilizaciones. A través de él se preserxa la identidad, tradiciones 
y cultura de los pueblos. En este contexto, el español es uno de 
los lenguajes más complejos, evolutivos y bellos en 
comportamiento, reglas gramaticales y ortográficas, en su 
escritura, lectura y pronunciación. El fenómeno Spanglish se ha 
convertido en objeto de estudio para investigadores de todo el 
mundo, en particular norteamericanos. El ténnino Spanglish fue 
inventado por el filólogo puertorriqueño Sahador Tió (1911-
1989). presidente del Ateneo Puertomqueño \e la Academia 
Puertorriqueña de la Lengua Española, preocupado de que la 
extensión de este fenómeno pudiera empeorar el español y 
convertirlo en algo parecido al dialecto criollo de .lamaica. 

En su origen el fenómeno Spanglish se llamaba "Mock 
Spanish" (español imitado, burlesco, simulado). El primer 
ejemplo aparece en 1972 dentro del "Dictionary of American 
Regional English" donde se dice que en la prisión de la ciudad de 
Mobile se empleaba "calaboose", del español "calabozo". En ese 
mismo diccionario se consigna la palabra "adiós" con diferentes 
conotaciones, desde saludo a insulto. Mark Twain emplea 
"amigo" con sentido irónico. En 1860, se registra el empleo del 
"mock", pero con intención peyorativa o vulgar, en las guerras 
contra los apaches. En un artículo publicado en 1949 por el 
Profesor Gray de la Universidad de Arizona se incorporan voces 
como: "adiós", "buenas noches", "hasta mañana", "hasta luego" 
(con fonética inglesa), propias de las zonas limítrofes con 
personas de habla hispana. A partir de 1960 se produce una 
verdadera explosión del "mock" que ya pasa a denominarse 
"Spanglish"[12]. 

El término empezó a usarse ampliamente en los años 80 y 
hasta ahora no existe una opinión unánime sobre la definición de 
este fenómeno: nueva sublengua, dialecto o cambio (alternancia) 
de código a favor del inglés. 

Jorge Ramos Avalos, escritor y periodista mexicano, 
conductor del programa Noticiero Univisión, que desde hace años 
vive en Miami, considera que en la época de la globalización el 
Spanglish es necesario como un eslabón transitorio a lo que él 
llama "el español globalizado". John Lipski describe el concepto 
de Spanglish como un fenómeno mulftifuncional que puede 
manifestarse a niveles lé.xico y morfosintáctico [1, 2010]. 

Muchos lingüistas definen el "spanglish" o "espanglés" 
como lengua, dialecto o jerga lo que nos lleva a considerar en 
primer lugar lo que significan cada una de ellas según el 
"Diccionario de la lengua española*': lengua: "Sistema lingüísüco 
que se caracteriza por estar plenamente definido, por proveer un 
alto grado de nivelación, por ser vehículo de una cultura 
diferenciada y. en ocasiones, por haberse impuesto a otros 
sistemas lingüísficos". 
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Dialecto: "Sistema lingüístico derivado de otro, 
normalmente con una concreta limitación geográfica pero sin 
diferenciación suficiente frente a otros de origen común*'. 
"Estructura lingüística semejante a otra que no alcanza la 
categoría de lengua". 
——Jerga: "Corresponde a las llamadas lenguas especiales o 
"extralenguas". reducidas a localizaciones muy limitadas. 
Coinciden todas las lenguas especiales en hacer uso del mismo 
sistema gramatical de la Lengua común, caracterizándose tan solo 
por un vocabulario propio de sentido muy preciso" [5, 1992]. 

El número de contrarios y críticos del Spanglish es mucho 
mayor. Emilio Bernal Labrada, escritor, periodista y traductor 
cubano, que desde 1956 \'ive en EE.UU.. considera que cuando el 
conductor de un noticiero dice "acusado el Dr. Kevorkián de 
ayudar a cometer suicidios", ese conductor, sustituyendo 
"propiciar (colaborar en) un suicidio" por un préstamo "to 
commit suicide", no sabe expresar sus ideas correctamente en 
buen español [1, 2010]. 

Francisco Marcos-Marín, catedrático de Lingüística 
General de la Universidad Autónoma de Madrid, define el 
Espanglish y el Portuñol como lenguas francas (lenguas de 
contacto, una mezcla simplificada de lenguas que sirve para la 
intercomprensión). En su opinión, los que hablan Spanglish 
quieren hablar inglés, tratan de abandonar el español para 
expresarse en una nueva lengua que todavía no dominan. En esta 
lengua franca se nota la tendencia hacia la transición al inglés [8]. 

Sin embargo, la mav'oría de los investigadores, los msos 
entre ellos, coindicen en que el Spanglish es un cambio 
(alternancia) de código debido a diferentes circunstancias. Es 
decir el cambio (alternancia) de código se debe a requisitos 
funcionales y pragmáticos y, como en todo proceso comunicativo 
influyen las características sociales de los interlocutores, el 
contexto comunicati\ y el tema de la conversación. Por ejemplo 
el Spanglish resulta comercial en los Estados Unidos: prueba de 
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ello son las publicaciones, los diccionarios'y, recientemente, los 
crecientes estudios universitarios relafivos a la cuestión.—^--r^— " 

El vocabulario del mundo económico se asocia 
principalmente con tres grandes bloques: la economía, las 
finanzas y el comercio. Aunque en principio pueda parecer que 
existe una sola terminología común a estos tres campos, entre 
ellos se detectan marcadas diferencias. Por ejemplo, el registro 
del lenguaje económico es, por lo general, formal y académico. 
En cambio, el del lenguaje financiero tiene una vena más 
informal en la que predomina el.léxico anglosajón, el de las 
imágenes expresivas y lúcidas (last looking, concert party, fan 
club), así como siglas o formas léxicas mutiladas (chips, chaps, 
tom). Finalmente, el vocabulario del comercio, por tener su 
origen en el normando antiguo, participa de los dos registros, el 
coloquial y el formal. 

Asi podemos decir que dicho fenómeno lingüístico presenta 
variadas formas. Los ejemplos han sido extraídos de la prensa 
escrita y digital (diarios y revistas de 2009-2010), materiales de 
internet, diccionarios de términos financieros y manuales de 
español de negocios. El análisis hecho nos permite concluir que 
los términos en inglés se pronuncian o se escriben de acuerdo con 
las reglas del español: 'stock', 'box', 1oby', 'grilF, 'frizer', 
'bloque', ' ful ' , 'culísimo', 'orsai', 'nocau', 'esponsor', 'kit ' . 
También hay que decir que se usan verbos en inglés que se 
conjugan con las reglas gramaticales del español, generalmente 
agregando el sufijo-ear a partir de un sustantivo inglés. Este 
fenómeno ocurre especialmente en el lenguaje de la informática. 
(Debemos aclarar que intencionalmente, no nos ocupamos del 
lenguaje informático y que será objeto de otro análisis a estudiar): 
'escannear', clickear', 'formatear', 'emailiar'. 

Se utilizan vocablos en inglés en lugar de su equivalente en 
español: 'darling', 'jet-set', 'reality', 'zapping*. 'self-service', 
•fast-food', 'stand', "cash', "masters', pub', "jogging', "boom', 
'perfect', *slips', 'ticket', 'rating', 'stop\ 
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Se traduce una sola palabra de una frase o palabra 
compuesta: heladera con 'frost', microondas con 'grill". comida 
iight ' , heladera con "freezer', grabar 'compacts', página 'web\ 
el 'ranking' de la semana', exhibían 'posters', decisiones 
comerciales de 'specialties' y productos con marcas, o decisiones 
comerciales en 'comodities'. 

Se adoptan algunos vocablos literalmente. Generalmente, 
los sustantivos agregados al español de este modo, son 
masculinos con excepción de "la internet" (probablemente por su 
sinónimo "La Red" - thé net): CD-ROM, flash, merchandising, 
link, email, OK, Top 40, rock. ^ " ' 

Se usa la traducción literal debido a la similitud con los 
términos del inglés: "reportear" (report) por informar; aplicar 
(apply) por inscribirse; computadora (computer) por ordenador; 
remover (remove) por quitar. 

Así mismo podemos constatar que se repiten los mismos 
fenómenos en los nombres de los negocios: 

con nombres en inglés: "Gipsy", "Junior's"; "Show Sport", 
"Different", "Summer", "Plus", "Like Antiques!", "West Coun-
try", "Car Boys", "Barber Shop", "Unisex-Ladies", "Mr. Magoo, 
Funny Place", "Tomatoe". "Peackock", "Twister". 

con nombres mixtos (inglés-castellano): "Master's Bazar", 
"Lencioni Express", "Cemento; clothes and shoes", "Todo Diet", 
"Only Comunicaciones". "Autoservicio Super Family", "FAR 
Motorcycle Parts". "Ana Laura, bags and accessories", "La 
Bamba, place to dance". "Iron Gimnasio", "Celular Center", "Isi­
doro Shopping". "Ana Laura, bags and accessories", "Pizza 
Phone", "Mr. Loco". "Countr^^ ropa informal". "Candelaria, ropa 
countiy". 

Se obser\ que. en numerosos casos, se incorpora el 
genitivo sajón, pero no se coloca el apóstrofo en el sujeto de la 
posesión, de acuerdo con las normas inglesas. 

También podemos señalar el fenómeno de la globalización 
como una de las causas, es decir la publicidad comercial combina 
permanentemente \oces en castellano y en inglés: "Palmolive 
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Naturals", "Nivea sun", "Ala matic", "Higienol export", "Skip 
intelligent", "Limpiador de cocina 'Astonish' de 11 onziis", 

"Voodoo, special edition" (desodorante Axe), "New memorN' 

foam pillow" (almohadas), "Answer seguro on-line", "Sedal 
verano intensive", "Yogurísimo, pack x 2". , ^ ' ~' 

La utilización de voces en inglés y eii Spanglish puedo 
caracterizarse por la situación económica y política del país, la 
relación con el FMI, la deuda extema, etc. los que dieron paso a 
un verdadero aluvión de términos y expresiones que, tal ycz, 
complicaron más la comprensión del apabullado lector común. El 
publicitario Gabriel Dreyfus sostiene que, "indudablemente, la 
cultura económica se escribe en inglés y no se puede luchar 
contra ello" [6, 1997]. 

Hemos registrado algunos ejemplos que aparecieron en la 
sección "Economía" en la prensa digital, en los diarios y en las 
revistas: 

".. . Se produjo fly to safety y las entidades públicas... 
"...No se paga royalty pero hay que comprarle toda la 

mercadería a la master franquicia"; 
' '...más un stock de arranque de $10.000 y un fee <Jc 

ingreso de..."; ' i ^ : 17 
"... a pedido de un holding francés..." ; 
".. . clásicas operaciones de trading..."; 
".. . maniobras que hacen unos pocos brokers...; 
".. . se observó una fuerte baja en el cali money..."; 
"... negociar un waiver con el FML.. ' ' ; 
". . . El Banco tiene un commitment...". 
Más allá podemos encontrar los ejemplos del Spanglish en 

las publicaciones «redactadas en spanglish», los diccionarios y 
últimamente en los estudios universitarios sobre esta cuestión. 
Así, por ejemplo, en el diccionario de español comercial cnUv 
3000 vocablos 128 se refieren a los témiinos ingleses tales como 
"head office" en vez de casa matriz, "barter" en vez del trueque, 
"all-risk", "cash-flow" en vez de flujo de caja, "facíoring". 
"marketing", "contrato buy-back". 
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Nosotros apoyamos el punto de vista de los sientífícos los 
que consideran que el Spanglish es un conjunto de interferencias, 
una lengua franca, un proceso de comunicación lógico y 
comprensible entre personas que acuden a una lengua foránea por 
desconocer la terminología correcta en el suyo. Podemos hablar 
pues de un estructura comunicativa, mayormente léxica. El 
Spanglish no admite la clasificación de lengua, dialecto o jerga. 
Ni el mismo Han Stavans, filólogo mejicano, profesor del 
Universidad de Massachussets y ferviente defensor del Spanglish, 
se atreve a entrar en clasifícaciones y dice, ". . . es una jerga 
bastarda, parte castellano y parte inglés, sin una identidad clara" 
[1K 2000]. 

De este fenómeno se quejó la Real Academia Española en 
marzo del 2000: "No se puede negar al inglés la condición de 
haberse constituido en la lengua madre de la técnica, del 
comercio y de las finanzas. Pero de ahí a no saber construir una 
frase sino se la empiedra de cinco o seis anglicismos, hay un 
abismo" [8]. 

La influencia de la publicidad, los medios de comunicación 
(en especial la TV) y las películas, favorecen la adopción y el uso 
de términos ingleses que, en numerosos casos, desplazan a sus 
equivalentes castellanos. También lo confínna Xosé Castro Roig 
[4]. 

Partiéndonos de lo arriba expuesto podemos señalar 
algunos hallazgos significativos que hacen a la resolución del 
objeto de la investigación y, aunque de ninguna manera agotan el 
problema, servirían como fundamento para otros trabajos. El 
spanglish es solo el reflejo natural del surgimiento y evolución de 
un fenómeno sociolingüístico. Estamos ante un caso de 
interferencias lingüísticas, aunque parece que la costumbre de 
nominar conceptos pueda llevamos al engaño de pensar que en 
realidad existen como tal. Cuando se habla del Spanglish, da la 
sensación de que se habla de un dialecto, de una futura lengua o 
de la «lengua del futuro». 
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ABSTRACT 
; The article deals with the problems of Spanish/English al-
; temation in business Spanish language. 
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RESUMEN -••-ríí^-t,i -
Se analiza el dicurso científico-técnico español desde el 

punto de vista pragmático. Se examinan ¡os componentes., 
pragmáticos y sus funciones intencionales. Cada componente 
pragmático está verificado por medio de los subtextos en la 
superficie del texto. '" ^' 

El objeto del estudio de este artículo es el discurso 
científico-técnico español y sus componentes pragmáficos. E l 
coipus básico analizado se compone de textos de la ingeniería 
que pertenecen al género "artículo científico-técnico" de las 
revistas latinoamericanas (Ciencias ambientales. Ciencia y 
desarrollo, Infonnación científica y técnica. Ingeniería. 
Investigación y tecnología. Revista de ciencia y tecnología de 
América Latina, etc.) publicadas en 1998-2007. Definimos el 
artículo científico como el género primario del discurso científico 
cuya tarea es plantear y solucionar un problema científico, tiene 
un volumen medio, una estructura convencional, un sistema de 
referencias y datos bibliográficos y mantiene las relaciones 
intertextuales con su resumen [4, 2007]. El artículo de 
investigación científica es [5, 2005] el te.xto escrito, publicado en 
una revista especializada, que tiene como finalidad informar a la 
comunidad científica los resultados de un trabajo de investigación 
realizado mediante la aplicación del método científico, lo que 
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Maestría en Estudios Contemporáneos 
de América Latina 

2 0 1 1 - 2 0 1 3 

El Centro científico-educativo de Investigaciones - -
Latinoamericanas (CILA) 

CONVOCA 
a profesionales de América Latina a participar de la 
Maestría en "Estudios Contemporáneos de America 
Latina" en idioma español. 

Plantel de docentes: Entre los Docentes permanentes e invitados de 
Rusia y América Latina prevalecen investigadores con grados 
científicos de Doctor en las ramas de su especialidad. 

Perfil de los participantes: La Maestría está dirigida a profesionales 
de América Latina que hayan completado el primer nivel de la 
educación superior universitaria. 

Titulación: A la fnalización del programa de estudios se otorgará el 
título universitario de "Master en Estudios Contemporáneos de 
América Latina" 

Duración y modalidad: La Maestría tiene una duración de 2 años 
dividido en 4 semestres académicos. 

Idioma: La totalidad de los cursos de la maestría serán dictados en 
idioma español 

Fecha de inicio: 1 de septiembre de 2011 

Sede de la Maestría: Campus central del complejo educativo de la 
Universidad de Rusia de la .Amistad de los Pueblos .Moscú- Rusia 

Información adicional y contactos: 
Centro Científico-educativo de Investigaciones Latinoamericanas 
de la Universidad de la Amistad de los Pueblos (URAP), 117198," 
Rusia, Moscú, Calle Miklujo-Maklaya, 6 
Edificio central de la Universidad de la Amistad de los Pueblos 
Corpus de la Facultad de Economía oficina No. 117 y 119. 
Teléfono/fax: (495) 4344315 —^-yt^ 

Director del CILA, Yuri Moseykin, e-mail: v.mosevkinfS)judn.ru 

Mas información sobre el programa de M A E S T R I A 
en el sitio oficial del Centro Cientifico-educativo de 
Investigaciones Latinoamericanas: www.cila.rudn.ru 
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